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30 May 2024.
Dear Friends,
I hope you’re well.

I'm writing to let you know about a proposal which came up at the last Advisory Board
meeting. Currently, there are pew Bibles in the NIV (New International Version) translation,
but the displays on the screen for the 10:30am service, and the readings on the lectern, are
from the NRSV (New Revised Standard Version) translation. The Board recently considered
having consistency between the pew Bibles and the displayed Bible passages.

After some consideration, the Board decided that for the time being, we will revert to the
NIV translation being displayed on the screen. (This will more closely match, but not
perfectly match, what is in the pew Bibles, because the NIV translation has gone through a
couple of editions.) We would like to purchase NRSV translations for pew Bibles. When
we have a sufficient number, we will switch back to using the NRSV translation
throughout.

We have looked carefully, to find suitable Bibles which with good type, are durable, and
reasonable in price. The cost to purchase 1 new NRSV translation Bible is $20 Canadian.
If you want to purchase 1 or more, please indicate so by a donation (for example, in an
envelope with your name on it, specifying it’s for new Bibles purchase). Donations for Bibles
can be made in memory of someone, if desired.

Incidentally, the current pew Bibles, when replaced, will not be disposed of, but re-
purposed.

Some people want to learn a lot about Bible translations. For others, it doesn’t matter very
much. For people who might want to know more about the Board’s choice, please see the
back of this page.

By the way, as this coming Sunday is the first Sunday of the month, there will be a “Linger
Lunch” following the 10:30am worship service. Please feel free to bring an entrée to share, if
that’s feasible and convenient.

Blessings, in Christ’s love, Peter Armstrong
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A Brief Look at Different Bible Translations

We're privileged to be in a time that the Bible is available in many different translations, almost all of
them capable translations by capable committees of linguists, and we now know a lot more about
Bible times from fields such as archeology.

| recommend avoiding the New World Translation produced by the Jehovah’s Witnesses, which
mistranslate a few key passages about the divinity of Jesus, and using primarily any translation
undertaken by only one person (translating a huge, complex collection of 66 books, letters and poems
from 3 different languages by 1 person inevitably leads to mistakes).

Language translation is not a science, but an art, and all translations vary between being very literal
and somewhat stilted, and less literal but more flowing and easier to read.

The authors of the King James Version translation (1611) had access to only one relatively early original
text. We are blessed now to have a variety of ancient texts, especially from the libraries of ancient
eastern churches. This enables translators to know the exact original manuscripts with great confidence.

As well as knowing the original text very well, and considering the translation style, another
consideration these days is about the use of language. There is an old (untrue) expression, “Sticks and
stones may break my bones, but words will never hurt me.” In fact, words can hurt. How we use
language, even when we aren’t aware of it, affects how we treat one another. Here is a personal
example: In the 1938 Canadian Anglican hymnal, there is a hymn which talks about our souls as “him.”
Years ago, | was in a small group which used this hymn, but the women in the group were singing
about the state of their souls, and calling what was the very center of their being a “him.” One woman
present was very gracious, but said how weird and sort of disconcerting it was for her to sing a hymn
with this wording. Using language which refers to all the people of God — whichever gender we are, or
whatever our ethnic backgrounds — is called “inclusive language.”

Almost all new translations use inclusive language for the community to various degrees. For example,
in the NRSV translation, when it’s clear that the 12 apostles are being addressed, the translation begins,
“Brothers...” When it’s a community of men and women being addressed, it begins, “Brothers and
sisters...” (There are also little footnotes to indicate this.)

There are some experimental translations which change our traditional language for God — principally,
avoiding “heavenly Father.” Like other mainstream translations, the NRSV translations does not do
this, as that changes the Christian teaching about the Trinity.

The NIV translation was carried out in the 1960’s and 1970’s by an ecumenical group of mostly
American scholars. (Roman Catholic translators, though, were notably excluded from the translation
committee.) The NRSV translation was published in 1989, by a group of mostly British translators. The
NRSV translation is the translation which is used by almost all Canadian Anglican parishes, theological
colleges, etc. The NRSV translation is slightly more literal than the NIV.

Some Bible translations have a section called the “Apocrypha” or “Deuterocanonical” books, which
were written in time between the canonical Old and New Testaments. The whole Church is not in
agreement about the status of “canonicity” of these books. Anglican Christians have tried to steer a
middle path, observing that they can be useful to teach “morals,” but are not to be depended on for
teaching or “doctrine,” because of their uncertain status through the whole Christian Church. The
NSRV Bibles being purchased will not include the Apocryphal section. -PA



